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ABSTRAK 

 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis penggunaan akhiran subordinatif -아/어서/-a/eoseo, 

-(으)니까/(-(eu)nika, dan -느라고/-neurago dalam novel berbahasa Korea Ten Thousand Dives. 

Ketiga akhiran ini merupakan penanda hubungan sebab-akibat dalam kalimat subordinatif bahasa 

Korea, tetapi memiliki perbedaan arti, fungsi sintaksis, serta konteks penggunaannya. Penelitian 

ini menggunakan metode deskriptif kualitatif dengan pendekatan analisis sintaksis terhadap data 

yang diperoleh dari novel. Hasil analisis menunjukkan bahwa akhiran -아/어서/-a/eoseo 

ditemukan sebanyak 31 kali, digunakan untuk menyatakan hubungan sebab-akibat yang bersifat 

netral dan objektif, sedangkan akhiran -(으)니까/(-(eu)nika ditemukan sebanyak 30 kali, lebih 

sering digunakan dalam situasi subjektif, seperti dalam kalimat perintah atau ajakan. Sementara 

itu, akhiran 느라고/-neurago ditemukan sebanyak 6 kali, digunakan dalam kalimat yang 

menyatakan hambatan atau akibat negatif dari suatu tindakan. Penelitian ini mengungkap bahwa 

penggunaan ketiga akhiran subordinatif dalam novel mencerminkan aspek pragmatis bahasa 

Korea yang tidak hanya bergantung pada hubungan logis antar-klausa tetapi juga pada aspek 

situasional dan tingkat formalitas dalam komunikasi. Implikasi dari penelitian ini memberikan 

wawasan penting bagi pembelajar bahasa Korea, khususnya dalam memahami nuansa arti yang 

terkandung dalam akhiran subordinatif. Selain itu, penelitian ini juga dapat berkontribusi dalam 

pengembangan materi ajar yang lebih kontekstual bagi pengajaran bahasa Korea sebagai bahasa 

asing. 

 

Kata kunci: akhiran subordinatif, hubungan sebab-akibat, sintaksis, bahasa Korea, Ten Thousand 

Dives 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

viii 

 

ABSTRACT 

 

This study aims to analyze the use of the subordinate endings -아/어서/-a/eoseo, -(으)니까/-

(eu)nika, and -느라고/-neurago in the Korean-language novel Ten Thousand Dives. These three 

endings serve as causal markers in subordinate clauses in Korean; however, they differ in 

meaning, syntactic function, and contextual usage. This research employs a qualitative descriptive 

method with a syntactic analysis approach based on data extracted from the novel. The analysis 

results indicate that the -아/어서/-a/eoseo ending appears 31 times and is used to express a 

neutral and objective causal relationship. The -(으)니까/-(eu)nika ending occurs 30 times and is 

more commonly used in subjective situations, such as in imperative or suggestive sentences. 

Meanwhile, the -느라고/-neurago ending is found 6 times, typically used in sentences that 

indicate hindrances or negative consequences of an action. This study reveals that the use of these 

three subordinate endings in the novel reflects the pragmatic aspects of the Korean language, 

which depend not only on logical relationships between clauses but also on situational factors 

and the level of formality in communication. The findings of this study provide valuable insights 

for Korean language learners, particularly in understanding the nuanced meanings of 

subordinate endings. Furthermore, this research contributes to the development of more 

contextual teaching materials for Korean as a foreign language. 

 

Keywords: subordinate endings, causal relationship, syntax, Korean language, Ten Thousand 

Dives 
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초록 

본 연구는 한국어 소설 Ten Thousand Dives에서 나타난 종속 연결 어미 '-아/어서', '-(으)니까', 

'-느라고'의 사용을 분석하는 것을 목표로 한다. 이 세 가지 어미는 한국어 종속절에서 인과 

관계를 나타내는 기능을 하지만, 의미, 통사적 기능 및 사용 맥락에서 차이를 보인다. 본 

연구는 소설에서 발췌한 데이터를 바탕으로 질적 서술적 방법과 통사 분석 접근법을 

기반으로 진행되었다. 분석 결과, '-아/어서'는 31회 등장하며 중립적이고 객관적인 인과 

관계를 표현하는 데 사용되는 것으로 나타났다. -'-(으)니까'는 30 회 나타났으며, 

명령문이나 청유문과 같은 주관적인 상황에서 더 자주 사용되는 것으로 분석되었다. 한편, 

'-느라고'는 6회 발견되었으며, 어떤 행동이 방해 요소가 되거나 부정적인 결과를 초래하는 

문장에서 주로 사용되는 것으로 확인되었다. 본 연구는 소설에서 나타나는 이 세 가지 종속 

연결 어미의 사용이 한국어의 화용적 특성을 반영하고 있으며, 이는 단순한 논리적 인과 

관계를 넘어, 한국어의 화용적 요소ㅡ즉, 상황적 맥락과 공손성이 어떻게 반영디는지를 

보여준다는 점에서 의미가 있다. 본 연구의 결과는 한국어 학습자들이 종속 연결 어미의 

미묘한 의미 차이를 이해하는 데 중요한 시사점을 제공하며, 나아가 한국어를 외국어로 

학습하는 학습자를 위해 보다 맥락적인 교수 자료 개발에도 기여할 수 있다. 

 

주요어: 종속 연결 어미, 인과 관계, 통사론, 한국어, Ten Thousand Dives 
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